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Abstract

The space for the subtitle has been a limited space for translators to accommodate the whole
message from source to target language. However, the combination between textual multimodality and
the techniques of how to make it more implicit should bridge the gap between message of the target text
and the viewers. The viewers can still catch the meaning of the utterance not only based on the text but
also from the other modality such as gesture, audio and other audio-visual effect on the scene.This study
aims to find out the effect of implicitation and deletion, used in translating subtitle, on translation
quality. The translation quality assessment includes the level accuracy, acceptability and readability of
the text. This study is also a pilot study for the master degree thesis exploring the translation techniques,
in this case implicitation and deletion, which are commonly used in subtitle to make the source text more
implicit in the target text. Based on the findings of the research, the translators tends to apply
implicitation rather than deletion to make the text more implicit.
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Introduction (2001) and Klaudy and Karoly’s theory of
explicitation and implicitiation (2005). They
In the process of translating the subtitle, did not relate implicitation with the other
there are several rules to which the translator translation techniques such as deletion and did
has to relate and consider. Those rules have not connect the discussion further with
made the translator more limited and bound translation quality assessment.
other than translating any other form of text
like novel or book. As Karamitroglou (1998) Hjort-Pedersen dan Faber (2010) in their
had proposed earlier in his study about a set of research used legal text translation from
rules or standard in subtitling, which covers beginner translator and found that obligatory
position of the text; segmentation and the explicitation and implicitation as the most
length of the text line; numbers of lines; occurrences. Hjort-Pedersen dan Faber (2013)
number of characters per line;duration; etc., continued their research on explicitation and
the need of simplification or making the implicitation from three translated legal texts
subtitle more concised became more and more based on three parameters; influence in
inevitable. meaning transfer, authenticity and
informative function of translation. Sorensen
The other related studies connected to (2010) used five legal texts along with the
implicitation are mostly brought together with translation and found that explicitation
the concept of explicitation as the argument occurred five times more frequent than
toward Klaudy’s operational asymmetry implicitation with comparison five texts out of
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six texts. Kruger (2013) conducted research on
explicitation and implicitation in the context of
scientific and technical translation with
cognitive linguistics as the approach. Murtisari
(2013) found the meaning shifts caused by
explicitation and implicitation using relevance
theory and scalar typology as the approach.
She also found that using those approaches is
more accommodative and more consistent on
the classification. Hariry (2014) concluded
that implicitness found in subtitle is more
frequent than in dubbing version by
comparing and analyzing five different movies.
Mozetic (2014) identified background,
consequence and solution of implicitation and
explicitation which were the most frequent
techniques used in literature translation in
Slovenia. He also found that explicitation acts
as a shield or cover for beginners to play more
safely as translators and which differs them
from experienced translator.

In this study, it will be presented the
concept of implicitation and deletion in their
application of translating subtitle and their
effect toward the translation quality using
pragmatics as the approach. The translation
quality assessment itself covers the level of
accuracy, readability and acceptability.

Methods

This study is a descriptive and qualitative
study because the data are utterances or in
other word is a document, multiple, collected
based on the purpose of the study and cannot
be separated from their context. It is an
embedded case study where the writer
analyses implicitation and deletion in the
subtitle of Band of Brothers and its translation
in Indonesian. It can also be categorized into
ethnographic study since the writer has to take
part in collecting data and information. The
information collected in this study is about the
translation quality assessment from reliable
informants who have background knowledge
in translation and are expert to this field.
Pragmatics has been chosen as the approach to
determine which utterances are experiencing
implicitation and deletion, since utterances
cannot be separated from context and context
in conversation is related to pragmatics.
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The main data source is Band of Brothers
miniseries’ subtitle, its translation in
Indonesian version and information about
translation quality assessment which are
collected from the informant or rater.
Meanwhile, the data in this study are classified
into two, the first one is the primary, which are
utterances containing implicitation and
deletion in Band of Brothers’ subtitle, their
translation and translation quality assessment,
and the second one is the secondary data
which contains information from other studies
or journals related to this study.

In collecting the data, criterion-based
selection is used to determine the data criteria
and informant. The techniques in data
collection are document analysis,
questionnaire and interview or focused group
discussion. Document analysis is used to
determine utterances in subtitle which are
experiencing implicitation and deletion.
Questionnaire and interview or focused group
discussion are used to collect the data about
translation quality assessment. Data analysis
includes domain, taxonomy, componential and
also theme analysis (Spradley, 1980).

Result
1. Type of Implicitation

In their previous study, Vinay and
Darbelnet define implicitation as “A stylistic
translation technique which consists of
making what is explicit in the source language
implicit in the target language, relying on the
context or the situation for conveying the
meaning” (1995:344). Then, according to
Klaudy and Karoly (2005:15), “Implicitation
occurs, for instance, when a SL unit with a
specific meaning is replaced by a TL unit with
a more general meaning; when translators
combine the meanings of several SL words in
one TL word; when meaningful lexical
elements of the SL text are dropped in the TL
text; when two or more sentences in the ST are
conjoined into one sentence in the TT; or,
when ST clauses are reduced to phrases in the
TT, etc.” From this definition, implicitation can
be classified into several types.

The first type of implicitation can be
defined as an occurrence of a SL unit with a
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specific meaning is replaced by a TL unit with
a more general meaning.

Data EPS01D14

ST: No, it's all right. We're Tommies, We're
being Boche.

TT: Tidak apa-apa. Kita teman. Tidak sakit
Bosch.

Teman in this case has the same meaning
with ‘friend’, while Tommies means ‘British
soldiers’. The translator decided to choose
teman which has more general meaning.

EPS04D106

ST: Butiflcan't see the bugger, I can't bloody
hell shoot him, can I?

TT: Jika aku tidak bisa melihatnya maka aku
tidak bisa menembaknya kan?

On the first part of occurrence, it is an
implicitation which convert the word with a
more specific meaning ‘bugger’ into a more
general one ‘-nya’. ‘Bugger’ is an offensive
word to express that a person is a silly and
annoying one, while in the Indonesian version
it is only represented in the word ‘-nya’ which
has the same meaning with ‘it’ for undefined
object and ‘him’ or ‘her’ if the speaker and the
partner already set their common
understanding or knowledge to the subject of
conversation. On the second occurrence, there
is another technique which dropped the
swearing word in the source text. This
technique is called ‘reduction’ and it affects the
accuracy level in the translation quality
assessment. If the utterance only consists of
implicitation, then the accuracy level will stay
on the highest score. Since there is reduction
on the same utterance, then the level of
accuracy will drop one to the lower level.

The second type of implicitation is when
the meanings of several SL words are
combined into one TL word.

Data EPS01D30

ST: Soon your son will be dropped from the
sky to engage and defeat the enemy.

TT: Putramu akan segera  melakukan
penerjunan untuk berperang.

Berperang has the closest meaning ‘to go
to war’, while ‘engage and defeat the enemy’
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has the identical idea with ‘going to war’. That
is why the translator combined the two words
into one.

EPS11D229

ST: And thenIsaw an arm stuck out of the tent
and one of the potato masher grenades,
you know with stick come out of there.

TT: Lalu aku melihat sebuah tangan keluar
dari tenda itu dan salah satu granat yang
mempunyai tongkat, keluar dari tenda itu.

‘Potato masher grenades’ which refer to a
specific kind of grenade in military field and
consists of three words then combined into
just one word ‘granat’ or ‘grenade’.

The third type of implicitation is when
meaningful lexical elements of the SL text are
dropped in the TL text.

Data EPS01D12
ST: You are hereby transferred out of my
regiment.
TT: Kau dikeluarkan dari resimenku.

‘Hereby’ has the same meaning dengan ini
in Indonesian. In this, case the translator
dropped the word ‘hereby’. Eventhough the
word ‘hereby’ is dropped from the target text,
the viewers can still understand that the
speaker wants to expel his partner out from his
unit. The word which is dropped is just the
small part and not really affecting the whole
utterance. It is neither affecting the meaning
nor the main message of the utterance.

EPS01D16
ST: Sorry about your brother, Bill.
TT: Aku turut menyesal, Bill

In this data, it is not only one element but
there are two meaningful lexical elements
which are dropped. However, even if the
viewers cannot see those elements on the
subtitle, they can still get the main message of
the text. The utterance on the target text still
shows the offering of condolence from the
partner to the speaker.

EPS10D219
ST: It's justif the war is still on in Pacific and I
could do some good over there.
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TT: Tapijika perang masih berkobar di Pasifik
dan aku bisa membantu.

Implicitation occurs in this utterance by
dropping ‘over there’ and there is another
technique which changes the meaning of ‘only’
in the word ‘just’ with the word ‘tapi’ which
offers the meaning ‘but’ in the target text. The
second technique occurs in the beginning of
the text is called ‘discursive creation’. It
decreases the level of accuracy of the text from
the highest level into the second lower level.

The fourth type of implicitation is when
two or more sentences in the ST are conjoined
into one sentence in the TT.

Data EPS01D02
ST: How far up? How far down?
TT: Seberapa jauh?

Seberapa jauh has the meaning ‘how far’.
In this case, the translator sees that ‘how far
up’ and ‘how far down’ can be simplified but
can still convey the meaning of asking ‘how

)

far’.

The fifth type of implicitation is when ST
clauses are reduced to phrases in the TT.

Data EPSO5D131

ST: Heisrecovered butit’s going to be along
haul

TT: Dia akan sembuh, tapi lama

Lama in Indonesian has the same meaning
with ‘long’.

2. Deletion or Omission

The deletion of a part or the whole part of
the SL text and the message is not conveyed in
other part of the TL text. In this technique the
meaning of the text is lost as well as the text
(Molina and Albir, 2002)

Data EPS01D10

ST: Tipper: No, sir, it's here. You're a full grid
off.

TT: Tidak, Pak. Persimpangannya di sini.

As it can be seen from the data, the second
utterance, ‘You're a full grid off, is completely
deleted along with the message which the
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source text meant to carry. Therefore, there is
no process of meaning transfer in this data
because the viewers cannot get a part of the
text let alone the full version of the text.

EPS05D132
ST: I'm out of here. I'm going to Rheims
TT: Aku pergi ke Rheims

Without the presence of I'm out of here’,
the viewers will not be able to know that the
speaker has the willingness to go out of the
room and to find out that there is such
utterance exists. Deletion has been a technique
which occupies the lowest level of accuracy,
acceptability and readability because the
utterance or the text in the source language is
completely erased without leaving any single
or small part of the source text.

From all the data which has been found in
this research, there are 25 occurences with
first type of implicitation, 8 occurences with
second type, 30 occurences with third type, 2
occurrences with fourth type and 1 occurrence
with fifth type from overall data in Band of
Brother’s subtitle translation.

3. Translation Quality Assesment

The translation quality assessment (TQA)
in this study, there are three aspects which
have to be considered. These TQA parameters
had been proposed by Nababan et al (2012:50)
earlier which covers accuracy, acceptability
and readability. Accuracy means the TT has
equal meaning or message with the ST. A text
can be said as the text with high acceptability
if it has already conveyed the message (from
the ST) in accordance with rules, norms and
culture in the TT. Readability has something to
do with the level of understanding and easy-to
-read by the reader.
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Table 3.1
Translation Quality Assesment
Technique Accuracy Acceptability Readability

A LA |[NA| A LA | NA | HR | MR | LR
Implicitation 50 17 0 67 0 0 67 0 0
Deletion 0 0 19 0 0 19 0 0 19
A-LA-NA : Accurate—Less Accurate—Not Accurate
A-LA-NA : Acceptable—Less Acceptable—Not Acceptable
HR-MR-LR : High Readabilty—Medium Readability—Low Readability

From the result of analysis, there are 67
subtitle texts or utterances which have
experienced implicitation in the process of
translating. From those 67 overall occurences,
there are 17 occurences which are categorized
as less accurate processes of implicitation.
Meanwhile, deletion makes 19 occurences in
the subtitle translation process. All of them are
categorized in the lowest level of accuracy,
acceptability and readability.

Discussion

With the findings of implicitation mostly
reach the perfect rate in TQA, it can be seen
that the reason behind the high rate in TQA is
because implicitation mostly doesn’t affect the
message from the ST, with only few parts of the
text which are dropped, and the others are
conjoined, combined or replaced with more
general unit in the TT. Those parts of the text
are also mostly not really essential part or have
been the common knowledge in the movie.

The common knowledge which can assist
the reader or audience in understanding the
text with implicitation are the gesture of the
actors or actresses, the scene, the sound or any
other supportive feature in the movie. This
phenomenon is what so called multimodality
in translation whose theories have been
widely explained by several scholars like
Gottlieb, van Leeuwen, Kress and Diaz Cintas.
Kress in Cope and Kalantzis [2000:183-184]
explained that a text should not be considered
as monomodality but rather a multimodality,
as the text is connected to the senses of human
being. The senses always gets in touch with the
surroundings or the worls though the proses of
hearing and seeingthat is why it is called
multimodality or more than one processes ata

73

time. The same circumstance happens in the
level of subtitle in the movie, where more than
modal or aspect are correlated and supported
on to another. The text is supported by the
audio and the gesture of the actors, the visual,
to create a better understanding of the
situation or scene in the movie.

The other 17 occurences of implicitation
which reach “less accurate” rate consist of
more than one technique in one data or
utterance. For instance, one data can consist of
two or maybe three techniques. The findings in
this study show that those 17 occurences
consist of reduction and discursive creation
occur together with implicitation in one
utterance. These techniques cause the rate in
accuracy to drop.

Deletion, on the other hand, always fills in
the lowest rate of TQA because the technique
neither renders ST into TT nor delivers the
message from ST to TT. The general reader of
the subtitle without any proper background
knowledge of ST will not be able to realize that
there are some parts of ST which have been
deleted by the translator.

Implicitation also becomes the preference
for the translator in this movie to render the ST
into the TT without ‘hurting’ the ST or making
an ill-formed TT. The translator will still be
able to convey the message to the reader by
reducing, dropping, conjoining or generalizing
the ST units into the TT. In other words, the
tendency of using implicitation in this case is
higher than using deletion.

Since this study mainly focuses on two
techniques which have a tendency in making
the ST more implicit in the TT, it will bring a



Journal of Language and Literature
ISSN: 1410-5691 (print); 2580-5876 (online)

better perspective if in the future study there
will be a different combination of techniques,
such as explicitation and implicititation with a
further view of TQA. With that, there will be a
clear view whether the translator of the
subtitle have a tendency to make his or her text
explicit or implicit and whether the
explicitation has higher level in TQA than
implicitation or vice versa.

Conclusion

Implicitation with the occurrence of
meaningful lexical elements of the SL text are
dropped in the TL text are the type with the
most occurrence in overall data. This shows
how the translator prefers to have
implicitation rather than deletion to maintain
the message from the ST with 67 occurrences
to 19 occurences in the process of translating.
Deletion is not favorable in the effort of making
the ST implicit because the tendency to not
translate the ST or convey the message but
rather to delete the utterance completely. The
only reason why implicitation has the low
accuracy is when reduction and discursive
creation are applied in the same utterance as
implicitation, other than that implicitation will
always have the highest rate for accuracy,
acceptability and readability.
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